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HiSoPra*MtR&E# /M (hisopradesk@gmail.com) 2. 3 B8 B (K) ETIZEET
LY,

HiSoPra*% 2 BI#iZEE SMEBLIAH T+ —L
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(RREE)
EHBRIZE  THEEE O BB LEEA
— SR & SERRMEIICIE B L= Still DREESSED S

AFERIE, I—NRT—2ZEIC, BRARIZHE otill OBEERZICOVT. ThHLALG N
LHEBMXIRRUVERGHNEREEZEBE LW - EEET 5. EAMICIE. LT3 DOMEIC
EYHT, 1) EAMER stll (1%, AEEEH (LT DM) OHEEEELER (LT DSM)

(cf. Fraser2009) & L TOMEAENH S, DMstill ITFESHEZR L., BT HHETMBFTOXE
B{R%ZRY, DSM still IIREERR. 3 AV FDEM, FEYY - FUIVTF—2 3 %D
SHRGHEE R D, ARERTIX. DMstill ADSM OREZRESI B2 &, F1-. DSMstill
(£ 1930 FRLURBRICHEDEZDZDREOLEMLARNIILTERTEELSICHEILETT,
II) DM still 1. |B1E#$HRZEEAT S (Hirtle 1997; etc.) , $IZ. BRICIT o= ERICET DR
[CRAWLWSNEZ EMNZLY (cf. Bell2010), Still DI B S ERISCAR (CTERY - EBRAY - KEF
M) OXREEROA 2503 08RG, | OBERZEEZERT S, 1) AFED
B (e.g, Narrog2012; K#g 2015) M. BESRBRIZIE., TORTHEMLGERL S HEE~
THXRMIGHEEZRESEDILEVWSEKRILEDFRMELH D ENREINDS, Still D
BEEERZEBIREZ. CO5 LEEITHRLEERTERT 5,

ILESE : 9 #f S F£) RPERICETETFERBAOKD—H
—ZMER D singular they ZESE F

19 tHigA ¥ R(E, REXEROEZEZRRT TV ERATHSD. BT LILFLN
TWEAN=XERANE H o= ZD—DOHTERBADHKD—HKIZEHT H5HD T, HFD
SCEETIREHEROE SN TW=FERBFAL, EEEIZIX. “Everyone brought their bag.” ®
KD ITEAFREET they ITEVMRZ 5D L3 DD o, 19 HIEDXERDTF
A k% F& L 1= Dekeyser (1975)I&. Z DL P % singular they DEREENBHEEIY &
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MDIEFESIHAENCEZTRL. ZDERE LT KRRV ESKYIZZAFERBERBE he
TREINDIDEHFE =D LTHH S EHRIL TS, KFEKRTIL. D Dekeyser DRI %
EIICEM T BT, FE KA (everybody, everyone, anybody, anyone, somebody, someone,
nobody, no one, each one, each, (n)either, none, any) DD —HD R % . AHOFRERBEFAH
TYREROEANZFEB L, ZEOXUERNED L S GREETHEHTEZRATL=MIC
DWTHELEHERZEZ®HE L=,
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